
Gjuhët e mëposhtme ofrohen aktualisht në 

shkollat e poshtëshënuara  në 

Gelsenkirchen  për mësimin e gjuhës 

prejardhjes (HSU): 
 

Turqisht: 
 
Niveli fillor: 
 GGS Haverkamp 
 GGS Dörmannsweg 
 GGS Georgstraße 
 GGS Glückaufschule 

Ückendorf 
 GGS Marschallstraße 
 GGS Hohenfriedberger 

Straße 
 GGS Schalker 

Regenbogenschule 
 GGS Schule an der 

Erzbahn 
 GGS Friedrich-Grillo-

Schule 
 GGS Nordsternschule 
 GGS Ebersteinstraße 
 GGS Am Schloss Horst 
 GGS Gutenbergschule 
 GGS Heistraße 
 GGS Beckeradschule 
 GGS Josef-Rings-Schule 
 GGS Mährfeldschule 
 GGS Velsenschule 
 GGS Am Fersenbruch 
 

Shkolla e mesme e ulët: 
 HS Schwalbenstraße 
 HS Emmastraße 
 Sekundarschule Hassel 

 

Rumanisht: 
 
Niveli fillor: 
 GGS Hohenfriedberger 

Straße 
 

Arabisht: 
 
Niveli fillor: 
 GGS Sternschule 
 GGS Schalker 

Regenbogenschule 
 GGS Georgstraße 
 GGS Nordsternschule 
 GGS Martinschule 
 GGS Glückaufschule 

Ückendorf 

Shkolla e mesme e ulët: 
 HS Grillostraße 
 

Polonisht: 
 
Niveli fillor: 
 GGS Astrid-Lindgren-

Schule 
 

Shkolla e mesme e ulët: 
 HS Schwalbenstraße 
 

Spanjisht: 
 
Shkollën fillore dhe të 
mesme të ulët: 
 HS Grillostraße 
 

Rusish: 
 
Shkollën fillore dhe të 
mesme të ulët: 
 HS Grillostraße 
 

Shqip: 
 
Niveli fillor: 
 GGS Friedrich-Grillo-

Schule 

 

 Kontaktet tuaja të përditshme: 

 Personi pranues, në ditën e regjistrimit në 

shkollë. 

 Drejtoria ose sekretaria e shkollës ku 

fëmija juaj shkon për t`u regjistruar (ose 

për t`u ç`rregjistuar). 

 Mësuesit për mësimin e gjuhës amtare. 

 

 

Kontaktet tuaja në drejtorinë 

arsimore: 

 Autoriteti  arsimor në qytetin e 

Gelsenkirchen, Inspektorja e shkollës 

dhe përgjegjësja e  integrimit 

zonja Ulrike Kleber 

Tel. 0209 /169 2155 

E-Mail:  

ulrike.kleber@gelsenkirchen.de 

 

  Nënpunësi 

zotri  Eckhard Pennekamp 

(burimet njërëzore) 

Tel.: 0209 / 169 2166 

E-Mail: 

eckhard.pennekamp@gelsenkirchen.de 

 

 Këshilltare, eksperte e integrimit 

zonja Annalena Glatz 

Tel.: 0209 / 169 2159 

E-Mail:  

annalena.glatz@gelsenkirchen.de 

 

 

Gelsenkirchen është shumëngjyrësh!  

- Albanisch / Shqip - 
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Përshëndetje nga znj. Anne Heselhaus 

(Këshilltare Bashkiake dhe Drejtuese e Arsimit 

në Gelsenkirchen)  

„Dygjuhësia dhe shumëgjuhësia 

është një burim i vlefshëm dhe një 

urë kulturore në një qytet të 

larmishëm si Gelsenkirchen. HSU 

jep një kontribut këtu në 

promovimin e shumëgjuhësisë së 

përditshme.” 

 

Përshëndetje nga znj.  Ulrike Kleber (SAD dhe 

Gjeneraliste për integrimin) 

„Shumëgjuhësia si çelësi i mirëkuptimit të ndërsjellë dhe 

identifikimit personal është një 

pasuri e vlefshme. Shkëmbimi 

përmes gjuhës dhe shkrimit, të 

kuptuarit e kulturave të tjera dhe 

ndryshueshmëria mund të zbulojë 

magjinë e diversitetit". Kjo është 

arsyeja pse ne jemi krenarë, që 

lejojmë që rrënjët tona të jetojnë në 

Gelsenkirchen dhe të takojmë këtë 

magji të diversitetit, me gjashtë 

gjuhë përmes ofertës së krijuar të HSU.“ 

 

Përshëndetje nga z. Uwe Gerwin (shefi i 

departamentit KI Gelsenkirchen)  

„Fëmijët dhe të rinjtë që flasin disa 

gjuhë kanë në dispozicion një 

thesar të madh. HSU kontribon në 

ruajtjen dhe rritjen e këtij thesari. 

Fëmijët që marrin pjesë sigurojnë 

aftësi individuale që janë 

gjithashtu të nevojshme për një 

jetë të suksesshme profesionale." 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

Përse HSU në të vertetë? – HSU si një 

mundësi për të ardhmen 
 

Duke mësuar në gjuhën tuaj amtare, fëmija juaj 

do të..., … 

 forcojë identitetin tij, 

 të mësojë gjuhën, të shkruar dhe të folur, 

 promovoj shumëgjuhësinë e tij, 

 promovojnë aftësinë e tyre ndërkulturore për 

të vepruar, 

 të zhvillojë ndjeshmërinë ndaj gjuhëve në 

përgjithësi, 

 gjithashtu të mësojnë të kuptojnë gjuhë të 

tjera, 

 merr më shumë kompetencë e aftësi në  

avantazhet e aplikimit, 

 dhe të bëjë një test gjuhësor në gjuhën 

amtare në përfundim të shkollës së mesme 

I. Rezultati futet nën arritjet në certifikatë. 
 

 

Cilat janë kriteret e nevojshme për 

HSU? 

 Fëmija juaj duhet të kuptojë gjuhën tuaj të 

përditshme të origjinës. 

 Fëmija juaj duhet të jetë në gjendje të flasë të 

paktën fjali të shkurtra në gjuhën e tij amtare. 

 Fëmija juaj duhet të marrë pjesë me dëshirë 

në mësim. 

 

Çfarë duhet  të dijë unë për „Mësimin 

e Gjuhën së Prejardhjes“ (HSU)? 

 HSU është një ofertë shtesë e kurseve dhe  

vlen për të gjithë nxënësit*set e shkollave 

fillore dhe të mesme I. Mësimi zhvillohet 

kryesisht pasdite. 

 Regjistrimi është i detyrueshëm. Pjesëmarrja 

në mësim është i detyrueshme. 

 Regjistrimi bëhet në sekretarinë e shkollës që 

frekuentohet regullisht nga nxënësit. Prej aty, 

regjistrimi juaj do të përcillet në zyrën 

arsimore, në amtit shkollor.  

 Autoriteti i shkollës vendos për vendndodhjen 

e zhvillimit të mësimit. 

 Aftësitë mësimore do të vlerësohen me notë. 

 Nxënësit*set marrin një koment mbi 

certifikatën (deftesën) dhe një vertetim si 

bashkëngjitje të certificates (dëftesës). 

 Tekstet shkollore janë pjesë e inventarit të 

shkollës dhe ofrohen pa pagesë. 

 Gjuha e mësimit është gjuha e origjinës.. 

 Gjatë pushimeve shkollore nuk ka mësim të 

gjuhës amtare. 

 Në përfundim të klasës së 10-të zhvillohet 

provimi përfundimtar qëndror në HSU. 


